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HEOJIOI'TYHA JIJEKCHKA B AHTJIIMCHKIN TA HIMEIIbKII
PEKJIAMI: IOPIBHSUIbHUM ACHHEKT

AHortanisi. CTtarTs MpuUcCBAYE€HA BUKOPUCTAHHIO HOBOYTBOPEHUX CIIIB
Ta BUpa3iB y MOBI peKJaMH B aHTJIIMCbKOMOBHUX Ta HIMEIbKOMOBHUX
KOHTEKCTax. AKTYaJIbHICTh CTaTTI BU3HAYAETHCS TCHACHIIIEIO 1O MI>KMOBHOT
MOPIBHSUTHHOT aHATII TUKH.

Mera crarTi ToJyiAra€ B PO3TJSLAl Ta TOPIBHSHHI BHKOPHUCTAHHS
HEOJIOTI3MIB Y MOBI pEKJIaMH B aHIUIIMCAKOMOBHUX Ta HIMEIbKOMOBHHX
KyJIbTYPHUX KOHTEKCTaX.

VY crarTi HEONOTiYHA JIEKCMKA TO3HAYAEThCS SK HOBI cjoBa abo
BUpa3H, 5Kl Oyiu cTBOpeH1 ad0 BBEJEHI B MOBY HEJAaBHO a00 HEIO JaBHO HE
BUKOPUCTOBYBalMCs. Pekiiama y JIHIBICTHII PO3IJIAJA€ MOBY SK CIELH-
GlyHUH TUN KOMYHIKallll, J€ BUKOPUCTOBYETHCS MOBa I CTBOPEHHS
e(peKTUBHOIO BIUIMBY Ha croxuBayiB. CTaTTs BUCBITIIOE BIAMIHHOCTI Y
BUKOPHUCTAaHHI HEOJIOTI3MIB Yy peKjiaMi 000X MOBHHUX CEpEJIOBHII, 3a3Ha-
Yarouu 0COOJIMBOCTI Ta TEHIEHIT KOKHOI MOBH.

ABTOpM CTaTTi aHANI3yIOTh HEOJIOTI3MH, Taki SK alOpeBiaTypu Ta
MPUKMETHUKH Y HOBHX 3HAUEHHAX, SIKI €()EKTHBHO BIPOBAKYIOTHCS IS
CTBOPEHHSI BPaKEHHS HOBU3HHU, YHIKAJBbHOCTI Ta CTHJIBHOCTI B PEKJIIAMHHX
KaMMaHisiX. B CTHIICTUYHOMY aclekTi aBTOpPU BUOKPEMWIM MOBHY TPy, B
K1 BUKOPUCTOBYIOTHCS HEOJIOT13MH, YACTO JIEKCUYHI OJUHULI, 10 3MIHUIIH,
PO3IIKUPHIN CBOE 3HAUCHHS a00 MEePEHIIIN 3 O/HI€] YAaCTHHA MOBH B 1HIIY. Y
CTaTTl JOBEACHO, IO JUIsl aHTJIHCHhKOMOBHUX PEKIAMHUX TEKCTIB XapaKTEpHE

BXKMBAHHSI HEOJIOTYHUX alOpesiaTyp, y TOM yac, K B HIMEIbKOMOBHHX
&EKCTaX BOHH Maibke He TpamisioThcsa. KpiM Toro, HiMeIbKOMOBHHUM
[;P JTAMHHUM TE€KCTaM BIIACTHBE BXXMBAHHS HEOJIOT1YHUX aHTIIIIHA3MIB.



https://doi.org/10.52058/2786-6165-2023-11(17)-

HaURi Td
0CBITH

1SN 2186-6165 (ONLINE) N<12(18) 2003

JlocnipKeHHsT TOKIMKAaHEe PO3KPUTH TBOPUMU Ta €()EKTUBHUN MIAX1A
70 MOBH pEKJIaMH B 000X KyJbTypax 1 JOIMOMara€e B PO3YMiHHI BIUTUBY
JIHTBICTUYHUX HOBALIM HA COPUIHATTS pekjIaMHuX noBigomiieHb. Ha ocHOBI
MPOBEJICHOTO JTOCIIKEHHSI POOUTHCS BUCHOBOK PO BAXKJIMBI B3aEMO3B’ SI3KU
MDK JIHTBICTHYHUMHU OCOOJIMBOCTSAMHU B QHIVIIMCHKIA Ta HIMELbKIH MOBAax.
3a3HAau€HO MEPCIEeKTUBH IS MOJATBIINX JOCIIKEHb Y IIbOMY HaIpsMi.

Karw4oBi cjoBa: anrminusM, alOpesiaTypa, HEOJIOTIYHA JICKCHKA,
MOBHA T'pa, pEKJIAMHUI TEKCT.
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NEOLOGISMS IN ENGLISH AND GERMAN ADVERTISING:
A COMPARATIVE ASPECT

Abstract. The article is devoted to the use of newly formed words and
expressions in the language of advertising in English and German contexts.
The relevance of the article is determined by the trend towards interlingual
comparative analysis.

The purpose of the article is to examine and compare the use of
neologisms in the language of advertising in English and German cultural
contexts.

The article defines neologisms as new words or expressions that have
been created or introduced into the language recently or have not been used
for a long time. Advertising in linguistics considers language as a specific
type of communication where language is used to create an effective impact
on consumers. The article highlights the differences in the use of neologisms
in advertising in both language environments, noting the peculiarities and
trends of each language.

The authors analyze neologisms, such as abbreviations and adjectives
in new meanings, which are effectively implemented to create the impression
of novelty, uniqueness and style in advertising campaigns. From the stylisji
point of view, the authors have identified a language game that u§es:
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neologisms, often lexical items that have changed, expanded their meaning or
moved from one part of speech to another. The article proves that English-
language advertising texts are characterized by the use of neologic
abbreviations, while they are almost never used in German-language texts. In
addition, German-language advertising texts are characterized by the use of
neologous anglicisms.

The study aims to reveal a creative and effective approach to the
language of advertising in both cultures and helps to understand the impact of
linguistic innovations on the perception of advertising messages. Based on
the study, it is concluded that there are important interrelationships between
linguistic features in English and German. Prospects for further research in
this area are indicated.

Keywords: Anglicism, abbreviation, neologic vocabulary, language
play, advertising text.

o |
—
= —
g
c
cT
emml @
.
oS,
S2
[ g
=8
=

IlocTanoBka mpobJjemMu. Y CBITI CyyacHOI peKJIamMu, Ji¢ MOBa €
KJIFOUOBUM 1HCTPYMEHTOM JUIsl 3aJTy4€HHSI yBaru CIOKUBaydiB, BUKOPUCTAHHS
HEOJIOTI3MIB CTa€ aKTyaJIbHUM CTpaTeriyHUM BHOOPOM. ¥Y3arajibHIOHYHU
pPI3HOMAaHITHI ~ TPAaKTyBaHHS HEOJOTi3MiB, JOXOJAMMO BHCHOBKY, IO
HEOJIOT13MHU — 11 HOBI cjoBa abo BHpasW, skl OyJid CTBOpPEHI a00 BBEJCHI B
MOBY HEJaBHO ab0 HEIO JaBHO HE BUKOpPUCTOBYBajucs. Lle MoxyTh OyTu
HOBI ()OPMHU CJIOBA, HOBI CJI0Ba 00 HOBI BUPAa3H, SIKI BAHUKAIOTh Ye€pe3 3MIHU
B CYCHUIbCTBI, TEXHOJIOTI, KyJbTYypl, HayLl, MUCTEeUTBI Towlo. Heomorizmu
MOXYTh BUHHKATH 3 PI3HUX MPUYHH, TAKUX SK TEXHOJIOTIYHI HOBOBBEICHHS
(Hampukian, «cenadi» YU  «TBIT»), CYCHUIbHI 3MIHM  (HampuKiIami,
«renepdIIroimy 4 «EKOKCOJIOIIHY»), MOBHI ITpU Ta >KaproH (HampuKIa,
«ppinancep» uu «OygOrep»), a TaKoXK 13 BIUIUBOM I1HIIUX MOB Ta KYJIBTYD.
HeomnoriamMu BakiauBi JjI JIHTBICTHYHOTO JOCIHIKEHHS, OCKUIBKH BOHH
B1100pakaloTh KMBUH 1 €BOJIIOIIMHUI XapakTep MOBH, BJ0OpaKarouu 3MiHU
B CYCIIUIBCTBI Ta KYJIBTYPi.

HaykoBii 3a3Ha4aroTh, 10 «aHTJIOMOBHUN pPEKJIAMHUN AMCKYpC — 1€
CTPYKTYpPOBaHHI CIIOCIO CIUIKYBaHHs, CHPSIMOBAaHWNA Ha BIUIMB Ha
CIIO’KMBAYiB, 3a JOIMOMOIOI0 aHTJIiHChKoi MoBuU» [1, c. 54]. Bin oxomroe
TEKCT, 300paKeHHS, 3BYK 1 Bifico, 00’ €THaH1 JJI1 CTBOPEHHSI IEPEKOHINBOTO
NOBIJOMJIEHHS MNP0 TOBapH, Mnociayru ado 1ixei. ['omoBHOWO MeTOrO
AQHTJIOMOBHOTO PEKJIAMHOTO AMCKYPCY € MEPEeKOHATH CIOXKMBadya MpHUa0aTH
IPOAYKT 200 MIATPUMATH MEBHY 17€I0.

Pexitama BU3HA4Ya€ThCS HE TUTBKH SCTETUYHHMH Ta ICHXOJIOTTYHHMHU
. CKTaMH, aje 1 BHUKOPUCTAHHSM HEOJOTIYHOI JIGKCUKH, M0 AaKTUBHO
l’}) BUBa€ThC. lIpoliecn CTBOpEHHS HOBHX CIIiB Ta BHPa3iB 3A€OLIBIIOTO
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00yMOBJIEH] CTPIMKMMH 3MIHAMH y CYCILIbCTBI, TEXHOJOTYHUMH IHHOBALISIMH
Ta BIUTUBOM TJ100amizariii.

OCHOBHI acHeKTH BHUBYEHHS PEKJIAMH 3 TOYKH 30pYy JIHIBICTUKH
BKJIFOYAIOTh:

- MOBHI 3aco0M peKJaMH, aJKE€ aHajli3 MOBHHUX 3aco0iB, sKi
BUKOPUCTOBYIOTHCS B PEKJIAMHUX TEKCTaX, OXOIUIIOE BUBUYEHHS JIEKCUKH,
CHUHTAKCHUCY, CTHIIICTUHYHUX TIPUMOMIB Ta 1HIIIUX MOBHUX €JIEMEHTIB;

— CEMaHTHUKY Ta CUHTAKCHC: JIIHTBICTU BUBYAIOTh, IKI CEMAaHTUYHI
Ta CUHTAKCHUYHI KOHCTPYKIIIT BUKOPUCTOBYIOTBCS Il CTBOPEHHS €(heKTHUBHOTO
MOBIJJOMJICHHSI B PEKJIaMi, 110 OXOIUTIOE BUOIP CIiB, CTPYKTYypy PEUCHb Ta
BUKOPUCTAHHS CTUJIICTUIHUX 3aCO0I1B;

- MOBJICHHEBI CTpaTerii: MepeKOHyBaJIbHICTh, €MOIIHA MpUBad-
JIUBICTh, BUKOPUCTAHHS TYMOpPY Ta 1pOHIi;

- MOBY Ta KyJbTYypHI acleKTH, TOOTO BpaxyBaHHS KYJIbTYypPHHX
0COOJIMBOCTEM 1 BUKOPUCTAHHSI B peKjamMl MOBH, fKa BIAMOBIIA€ LUIbOBIH
ay IuTopii,

— JIHTBICTUYHUH aHaJ3 CJIOraHIB Ta HATMEHYBaHb IPOIYKTIB.

JIIHTBICTMKA pEeKJIaMH JIONIOMArae po3yMiTH, SIK BUKOPHUCTAHHS MOBH
MOK€ BIUIMBAaTH Ha €(EKTHBHICTh PEKJIAMHMX KaMIIaHii, a TaKoX BHUBYAE
B3a€EMO/III0 MOBH 1 CyCIIJILCTBA B KOHTEKCTI MAPKETHUHTY Ta KOMYHIKaIlii.

OpHak iCHYIOTh TUTAHHS Ta BUKJIMKH, TOB’si3aHI 13 3aCTOCYBaHHSM
HOBOYTBOPEHb B aHIJINCHKIM Ta HIMELbKIA pekiami, M0 BUMAararTh
JNETAIBHOrO JOCHKeHHsT Ta TnopiBHsAHHA. [IpoOinemoro € HemocTaTHe
PO3yMIHHS BIUIMBY HEOJIOT13MIB HAa CHPUMHSTTS PEKIAMHUX TOBIJIOMIICHb B
PI3HUX MOBHHX CIUIBHOTAaX, a TAKOX HEJOCTATHS yBara /0 BIAMIHHOCTEH Y
BUKOPHUCTaHHI IMX JICKCMYHUX HOBAI[li B aHIJIOMOBHOMY Ta HIMEI[bKO-
MOBHOMY peKJIaMHOMY cepenoBulli. CupoOyeMO pO3KpUTH OCOOIMBOCTI Ta
BILJIUB HEOJIOT13MIB Ha pekjamMy B 000X MOBax, a TaKOXX BU3HAUUTH, 5K Il
JIEKCUYHI HOBAIlll BIIJI36pPKAIIOI0Th OCOOJIMBOCTI KyJIbTYPHUX Ta JIHIBICTUY-
HUX KOHTEKCTIB.

AHaJsi3 ocTaHHIX JaociailkeHb i myOJaikami. HaykoBi po3BiIku B
rajiy3i HEOJOTI3MIB y peKjaMi TPHUCBSYEHI PO3TISAAY IXHBOTO BIUIMBY Ha
CIOKMBayiB Ta €PEKTUBHOCTI KOMYHIKallli B YKpaiHCbKIW, aHTJIIHCHKIN Ta
HIMEIbKi MoBax. [{i po0OOTHM 30CEpemKyIOThCS Ha PI3HUX aCMeKTax
BUKOPUCTAaHHS HOBOYTBOpeHb [1-4] B pexmamHux kammnanisx. Jleski 3 HHX
JTOCIIDKYIOTh  PEaKIlil0 ayJauTopii Ha HEOJOori3MH Ta iX BIUIMB Ha
dbopmyBaHHs 00pa3y Openpy [5; 6]. [HIII BUBYAIOTh KyJIBTYpPHI BIAMIHHOCTI Y
BUKOPHUCTaHHI JIGKCHYHUX HOBAlllil B aHIJIOMOBHUX Ta HIMEIbKOMOBHHUX
PEKIaMHUX TEKCTax [7]. 3a3HaueHi I[OCJ'III[)KGHHSI TAKOXK HpI/IILIJI}IIOTI) yBary
pOJIi HEOJIOTiI3MIB Y CTBOPEHHI €MOIIIHOTO 3B 53Ky 3 ayJUTOPIEI0 Ta TXHiix
BITUBOBIN poJii y GOpMyBaHHI iIMIDKY KOMIIaHii.
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CyuacHi ny0uikalii BKa3ylTh Ha T€, [0 BUKOPUCTAHHS HEOJIOT13MIB €
aKTyalbHUM 1HCTPYMEHTOM B peKjiaMi, ajie BUMara€ yBa)XHOTO BUBUEHHS Ta
aHaTI3y B KOHTEKCTI KYJIbTYpPHO-MOBHHUX oOcoOiuBocTeil. Takuii anaii3
CIIYXXUTh Il BCTAHOBJICHHSI 3B’SI3KY MIK BJACHUM JOCHIDKCHHSIM 1
nonepeHIMi HAyKOBUMHU BHUCHOBKAMHM, a TAKOX BKa3y€ Ha MPOTaJIMHHU abo
HOB1 HAIIPSIMU JIOCTIPKCHHS Y BUOpaHii Temi.

Mera crarTi mojsrae B pO3MISAAI Ta TOPIBHSHHI BHKOPHUCTAHHS
HEOJIOTI3MIB Yy MOBI pEKJaMHd B aHTJIOMOBHUX Ta HIMEIbKOMOBHHX
KyJIbTYPHUX KOHTEKCTaX.

Buknan ocHoBHOro marepiany. Heosoriuna JiekCMka B aHIIICBHKIN
Ta HIMEUBKIN peKIaMl MOXKE€ BUSABIIATHCS TOCUTh BaplaTUBHOIO, IPOTE AESIKI
3arajibHi TE€HAEHIIi MOXyTh OyTH BH3HAU€HI y MOPIBHSJIBHOMY acrekTti. B
CTWJIICTUYHOMY AaCMEeKTI MOXXHa BHOKPEMUTH MOBHY TIpy, B SKId
BUKOPUCTOBYIOTbCS HEOJIOTI3MH, YacTO JIEKCMYHI OJWHULI, 110 3MIHWIIH,
PO3LIMPUIIA CBOE 3HAUYEHHs ab0 MeperuId 3 OJHI€] YaCTUHM MOBH B IHIIY.
PosrasineMo nesiki mpuKiIagd MOBHOI I'PU 3 BUKOPHCTAHHSIM HEOJIOTI3MIB B
aHTJIOMOBHIHN peKJIaMi:

1. Google: «Google it». Bupa3z «Google it» cTaB YacCTHHOIO
II0JICHHOTO MOBJICHHS, BAKOPUCTOBYIOUM HA3BY KOMIIaHii SIK HEOJIOT13M IS
nomyky iHdopmariii B Mepexi [HTepHer.

2. AHaJl3 peKJIaMHUX TEKCTIB aHTJIMChKOI Ta HIMEIBKOI MOB
JIO3BOJIIE BUOKPEMUTH HEOJIOTI3MH, SIKI 3MIHIOIOTh CBOK0 YaCTHHOMOBHY
npuHanexHicte. Facebook: «Friend» B sikocti miecnoBa. Facebook ctBopuB
HEOJIOTi3M, mepeTBoproroun cioBo «friend» (mpyr) 3 iMeHHHKA Ha JTi€CIOBO,
AK€ O3Hayae J0JaTH KOro-HeOyJb J0 CIHCKY CBOiX JPY3iB B COIialbHIN
MEpexi.

3. Instagram: «lInsta-worthy». Tepmin «Insta-worthy» Bkasye Ha
T€, W0 LOCh € JOCTOMHMM onyOnikyBaHHs B Instagram, HaTXHEHHOIO
dboTorpadiero Y1 MOMEHTOM.

4. Uber: «Uberize». Kommanis Uber BHKOpPHCTOBYE TepMiH
«Uberize» mns omucy TEHACHIIT MEPESOCMHUCICHHS TPaAMIIHHUX Oi3Hec-
MoJeNel, mo1i0HO TOMY, SIK 11 pOOMTH caMa KOMIIaHis y cdepi TpaHCIIopTY.

5. Netflix: «Netflix and chill». Xoua 1e Heosorism, cTBOpeHUit
camoro kommanieto, Bupa3 «Netflix and chill» cras mmpoko BigomMum st
MO3HAYEHHS BEYIPHBOI'0O BIAIOYMHKY MEPE TEIEBI30POM.

6.  Tesla: «Autopilot». Tepmin «autopilot» panimie moB’s3yBaBcs 3
aBlallifHOIO Ta MOPCHKOIO HaBiramieio, ane Tesla mepenecna #oro B

aBTOMOO1JILHY TPOMUCIIOBICTD JIJIsl OMTUCY CUCTEMU aBTOMATUYHOTO BOJIIHHSI.
Himernpka pekiiama TakoX MOKE€ BHUKOPHUCTOBYBATH MOBHY Tpy, aie
IO MIPOI0, OCKUJIBKM HIMElbKa MOBa BIJJOMa CBOEIO CEPHUO3HICTIO Ta
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TOYHICTIO. Tak 4K 1HaKIIe, BOHU MOXYTh OyTH BUKOPUCTaHI JUIsl 3a1y4YEHHS
yBaru. Hanpukiaa: Aldi: «Einfach ist mehr» («I[IpocTo — 3HaYUTH OLNITBIIEY).
[leii cmoran BUKOpPUCTOBYE ciioBo «einfach» (mpocTo), sike HaOyJl0 HOBOTO
3HAYEHHS JUIS MIJKPECICHH 17el, 0 MPOCTOTa y IXHIX MPOAYKTax O3HAya€e
OUIbIIIE SIKOCTI Ta €PEKTUBHOCTI, TOOTO BOHO ACOIIIOETHCS HE 3 MPOCTOTOIO, a
HaBMaKH, — 3 AKICTIO Ta €(DEKTUBHICTIO.

HageneHni npukiiaau BKa3zyloTh Ha T€, SIK OPEHIU MOXKYTb BUKOPHUCTO-
BYBAaTH HEOJIOTI3MH, 100 CTBOPUTH YHIKaJbHI Ta JIETKO 3amaM’ sSTOBYBaHi
€JIEMEHTH CBO€T peKJIaMHOT KOMYHIKaITii.

Cnin 3BepHYTH yBary Ha aOpeBiaTypu Ta CKOPOUYEHHS B pEKiIami.
AHrITIiChKa MOBA BiJIOMa BEJIMKOIO KIJTBKICTIO a0peBiaTyp Ta CKOPOUYECHb, SIKi
4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS B peKiami JUIsl €KOHOMIi MiCIsl y TEKCTI Ta
Bpa)XEHHS TMHAMIYHOCTI. AOpeBlaTypu CHOPUSIOTH CTBOPEHHIO KOPOTLIUX Ta
JIETKO 3araM’ ITOBYBaHUX CJiB 4u (ppa3, M0 0COOIMBO BAXKIWBO B PEKJIaMi,
7ie 0OMEKeHUH Jac Ui MPUBEPTaHHS yBaru CroXKuBaya.

AKpOHIMH YacTO BUKOPUCTOBYIOThCSI K YacTHUHA OpEHAIB YU Ha3B
MPOJYKTIB, 110 CHOPUSE IXHIN 11eHTU(IKaLli Ta BIAMIHHOCTI BiJl KOHKYPEHTIB.
Jlesiki akpOHIMU MOXXYTh BUKJIMKATH MEBHI1 eMOIlii abo acorriallii, 1o crpuse
CTBOPEHHIO NEBHOTO HACTPOIO0 UM BPAXKEHHs y CIOXUBayiB. AOpeBiaTypu
JO3BOJISIIOTH CTUCJIO BUpAXaTH KIIIOYOBI TEpeBaru MpoaAyKTy B PEKIaMHHUX
OTOJIOIICHHSIX.

Bukopucranns yHiKadpHUX a00 KpeaTHMBHUX aOpeBiaTyp MOXe
CTBOPIOBATH OCOOJIMBHI CTHIIL YU 00pa3 1jist OpeHy, 10 BUPI3HSIE HOTO BiJl
1HIIMX, TOOTO abpeBiaTyp MOXYTh BHKOPHCTOBYBATHUCS SK YaCTHUHA
JW3aiiHy JIOTOTHIIA, 1110 JOAa€ CTHIIIO Ta BU3HAYAE Bi3yalbHUN 00pa3 OpeHy.

[Mpuknagom moxke O0ytu «NASA» (National Aeronautics and Space
Administration) ado «AT&T» (American Telephone and Telegraph), ne
aOpeBiaTypu CTajad BII3HABAaHUMHU OpeHIaMu. Y pekiiaMi aKkpoHIMH Ta
abpeBiaTypu BUKOPUCTOBYIOTHCS JJis MIJICUJICHHS OpeHAy Ta 3A1HCHEHHS
e(eKTUBHOI KOMYHIKallli B KOPOTKUX (popMaTax. il

KpiM Toro, Heojoriuni abpeBiaTypu YacTO BHKOPHCTOBYIOTHCA B &
aHIIHCBKIA peKaami Juisl TOro, mo® CTBOPMTH e(pEKTHBHI Ta JIAKOHI4Hi
BHUpa3u. Po3risiHeMo KijbKa MpUKIaAiB aOpeBiaTyp-HEOJIOT13MIB Y peKJIaMmi:

1. LOL (Laugh Out Loud). ITonymsipra abpeBiatypa, sika MOXOIUTH 3
IHTEPHET-MOBJICHHSI Ta YaCTO BUKOPHUCTOBYETHCA IS NEpenayl rymMopy uu
BecenomtiB. Ilpuknan: «Try our new pizza — it's so delicious, you'll be
LOLing!»

2. ICYMI (In Case You Missed It). BukopucrtoByerbcs s
HaraJyBaHHS NPO MIOCh BakinuBe 4d 3ayBaxkeHoro: «|CYMI: Our weekepggh
sale starts tomorrow! Don't miss out on the best deals!»
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3. BFF (Best Friends Forever) 3a3Bu4aii BHKOPUCTOBYETHCS JUISI OITUCY
Haikpanmx apy3siB. [Ipukman: «Our product is the BFF your skin has been
waiting for — try it today!»

4. DIY (Do It Yourself). 1ls abpeBiarypa Bka3dye Ha CaMOCTiHHY
poboty abo pemont. IIpukman: «Transform your space with our DIY home
decor kits — easy, affordable, and stylish!»

5. TGIF (Thank God It's Friday) BukopucToBy€eTbCs JUIsl BUpaKEHHS
pazmocTi yepe3 HabmwkeHHs BuxigHoro aus. [Ipukian: «Our Friday special is
here — TGIF with our exclusive happy hour deals!»

6. VIP (Very Important Person) BUKOpUCTOBYETBCS ISl M1AKPECIICHHS
BaXUIMBOCTI a00 ekckiro3uBHOCTI. [lpukitan: «Become a VIP member for
exclusive discounts and early access to our new collections.»

Himenpka MoBa TakoX MOXE BUKOPUCTOBYBATH a0OpeBiaTypH, ajie B
HI1i 1CHYIOTb OLIBII TPAAUIli OO0 BUKOPUCTAHHS TOBHUX CIIIB.

1. Telekom: «MagentaEINS» («MarentaEINSy»): «MagentaEINS»
— 11 KOMOIHAIsl KOJIbOpYy OpeHAy Ta HIMEILKOTO cJioBa «einsy» (OJIHH),
CTBOPIOIOYH aOpeBlaTypy, SKa MO3Ha4Ya€ 00’ € THAHHS MOCHYT.

2. Vodafone: «GigaKombi» («I'ira komb6inamis»). «GigaKombi»
BUKOPHUCTOBY€E aOpeBiaTypy JUIsl BKa3iBKM Ha BeJMKI oOcsru (riradaitu) Ta
KOMOIHAITI}0 MOCITYT.

Ili alpeBiaTypu-HEOJNOTI3MH  JIONIOMAaralTh  CTBOPUTHU  JIETKI,
3armaM’ATOBYBaHI Ta €(DEKTUBHI BUPA3U Y PEKJIAMHUX KaMITaHIsX.

HactynHoro  OCOOJMBICTIO TEKCTIB  pPEKJIAMH €  €KCIIPECHBHI
IPUKMETHUKH Ta MOPIBHSAHHA. Y PEKJIaMi aHIIIIHCHKOI MOYXHA CIIOCTEPIraTu
BUKOPUCTAHHS CKCIIPECUBHUX IMPUKMETHUKIB Ta TOPIBHSIHBL ISl HaJTaHHS
IPOIYKTY ad0 MOCIy31 ICKPABOCTI Ta MPUBAOIMBOCTI.

Heonoriudi npuKMETHUKH B aHIJIINCBHKIN pekyiaMi 4YacTO BHUKOPHUCTO-
BYIOTbCS JUJISl CTBOPEHHSI BPA)K€HHSI HOBU3HU, OPUTTHAIBHOCTI Ta MPUBAOIIN-
BOCTI.

BxuBaHHS TPUKMETHUKIB B aHTJINWCHKIM peKjIaMi CHOPsSIMOBaHE Ha
MIJICWICHHS TMO3WTHUBHUX BJIACTMBOCTEHW, TOOTO BOHM JOMOMAraroTh
M1KPECTUTH TTO3UTUBHI aCTIEKTH MPOIYKTY 4u OpeHAy, poOssau oro O1IbIl
IpUBAOIMBUM [JIsl CTOXKKBa4iB. KpiM TOro, BUKOPUCTAHHS MPUKMETHHKIB
JIOTIOMAara€e CTBOPHUTH EMOIIMHUN 3B’S30K 31 crHoKuBaueM. [IpuKMeTHUKH
BUKOPHCTOBYIOTBCSl JUIS CTBOPEHHSI YHIKQJIBHOTO 00pa3y NpPOAYKTY YH
HOCIIyTH, I10 BUPI3HSE HOro cepell KOHKYPEHTIB.

Po3risiHeMo nekinbKa NpuKiIadiB:
1. Google Pixel: «Pixel-perfect Photos». Tyt npukmernuk «pixel-
rfect» Bkasye Ha Te, mo ¢ororpadii, 3podieHi 3a JAOMOMOIOK I[LOTO

pehedony, € i1ealbHUMU 110 A€Tali Ta YiTKOCTI.
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2. Apple: «Retina Display». Tepmin «Retina» Beegenunii Apple s
MO3HAYEHHSI BUCOKOPO3IAUIbHUX NUCIUIETB, SKI HAalOTh YITKICTh Ta PI3KICThH
300paK€HHsI.

3. Samsung: «Curved Brilliance». Tyt «curved» (BUTHYyTHIA)
BKazye Ha (opMy TeJIeBi30piB @00 MOHITOPIB, 110 HAIA€ OCOOIMBUM CTHIIb Ta
Bpa)KEHHS BiJl BEIMUE3HOTO EKpaHa.

4. Nike: «Flyknit Technology». ITpukmerruk «Flyknit» ctBopeHwmii
JUISL OMKCY TEXHOJIOTII, 0 BUKOPUCTOBYETHCSA Yy B3YTTi, SIKE Harajaye mpo
JIETKICTh Ta a€POJTUHAMIYHICTb.

5.  Tesla: «Ludicrous Mode». Tepmin «ludicrous» Bukopucro-
BYETBHCS I MIAKPECICHHS HEHWMOBIPHOI MIBHJIKOCTI Ta MPOTYyKTUBHOCTI
aBToMoOi1iB Tesla.

6. Dyson Supersonic Hair Dryer: «Supersonic speed». «Supersonic»
y IIbOMY KOHTEKCTI BKa3y€ Ha HaJ3BHYANHO BHUCOKY IIBUAKICTH CYIIIHHS
BoJIOCCS 3a fonoMororo (eny Dyson.

L1 npuknanu BKa3zylOTh Ha T€, SIK HEOJIOT14YHI MPUKMETHUKH MOXYTh
OyTH BHMKOPUCTaHI JIsl CTBOPEHHS YHIKQJIbHMX Ta NpPHUBAOJIMBUX OIMCIB
OPOJYKTIB Y pEKJIaMi.

HiMenpbki HEONOT1YHI TPUKMETHUKU MOXKYTh OyTH MEHII €MOLIIITHUMU,
ajie TeX CHPSAMOBAaHI HAa TOYHICTh Ta SKiCTh. HiMmelbka MoOBa J103BOJIsIE
JOKJIaIHO BUpPaXaTH SIKICTb 1 XapaKTEPUCTUKU MPOIYKTY 3a JOIMOMOIOI0,
HAlpUKJIaJ, TaKuX MPUKMETHHKIB, sK «hochwertigy (BHCOKOSKICHU),
«innovativ» (iHHOBatliitHu#), «effizient» (edekTuBHUN).

[IpyukMeTHUKH B HIMEIBKIH peKiIami MMAKPECIIOTh Tpaguiii Ta
HAJIMHICTh IPOYKTY UM OpeHay, Hanpukian, «traditionelly (Tpanuuiitamii),
«zuverlassig» (mamiitamii). OkpiM TOTO, B HIMEIBKiil pexiIaMi MPUKMETHUKH
J0TIOMaraloTh CTBOPUTH 00pa3 MPOIYKTY SK €KCKIIO3UBHOTO 1 BUIIYKAHOTO,
Hanpukiaz, «eXklusiv» (exckimro3uBHHIA), «lUXUrIGS» (pPO3KIIIHUT).

OOuaBi MOBH BHUKOPHCTOBYIOTh NPUKMETHHUKH JUISI CTBOPCHHSI
e(eKTUBHUX PEKIAMHHUX ITOBIJIOMJICHB, CIPSIMOBAaHUX Ha BPAKCHHSI 1 BILIUB
Ha CHOKMBauiB. YCIIIIHA peKjamMa 4YacTO OXOIUIIOE YMLJIE€ BUKOPUCTAHHS
MOBHHUX 3ac00iB, TaKuUX SK NPUKMETHUKH, [JIsI CTBOPEHHS BaKJIMBHUX
acoIriaiii 1 BpaxeHb.

Heonoriuni npUKMETHUKY B HIMEIBKIN peKIaMi MOXYTh OXOIUIIOBaTH
HOBOYTBOPEHHSI a00 CTBOPEHHS CJIIB, K1 paHiIle HE ICHYBaJIH, JJISI OIHUCY
0COOJIMBOCTEH UM XapaKTEPUCTUK MPOAYKTIB, Ui OPEH/IB:

1.  Audi: «Zukunftsweisend» («BusHadanbHuii i MaiOyTHBOTOM).

«Zukunftsweisend» mosxe OyTH PO3IJISHYTO SK HEOJIOTi3M, OCKUIBKH BOHO

CTBOPIOETHCS JJII OMHCY IHHOBAIlIMHUX Ta TMEPEIOBUX XaPaKTEPUCT,
aBToMoOLTIB Audi.
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2. Mercedes-Benz: «Futuristisch» («®@yrtypuctiunuii»). «Futuristisch»
MOK€ OyTH BUKOPUCTAHO JJIi ONMUCY CYyYacHOTO Ta 1HHOBALIMHOIO JU3ANHY
aBTromoOi1iB Mercedes-Benz.

HaykoBii HaronomyrmTh, 1[0 «aHIJIIHChKa MOBa CTaja HaWMoIu-
PEHIIIOI MOBOIO y CBITI Ta BUKOPHUCTOBYETHCS B PEKJiaMi SIK MIXKHaApOJIHA
MOBa CITUJIKYBaHHSI, TOMY BHKOPHUCTAHHS AHTJIIMCHKOI MOBH B HIMEIBKO-
MOBHIM peKjIaMi JI03BOJISIE KOMIIaHISIM JIOCSTaTH OO ayuTOpii, OCKUIBKH
aHTJIHChKa BU3HAHA OaraTbMa sSIK MOBa MKHAPOIHOTO CITUIKYBaHHD [3, ¢. 54].

Crni 3BepHYTH yBary Ha BUKOPUCTAHHSI aHTJIINCBKUX HEOJIOTI3MIB B
HIMELIbKOMOBHIN peKyiami, aJpke y CBITI IoOami3auii MOMITHUNA TpeH]
BUKOPUCTaHHS AHIJINHCHKUX CIIIB Ta BHPa3iB ISl CTBOPEHHS MI)KHAPOJIHOIO
CTHIIIO Ta MojiepHi3aii. ToMy MOXKHA CrIoCTepiraTd BUKOPUCTAHHS aHTTIHCHKIX
CIIIB y HIMEUBKIH peksiaMi, aje Le MOoXe OyTH CHpHUHHATE MO-pi3HOMY Yy
3aJIeKHOCTI B Ay JUTOpIi, HAIPUKJIIAI:

1. Samsung: «Smarty («Po3ymMHaMID»). «SMart» Moxxe 6yt po3rsTHYTO
SK HEOJIOT13M, OCKUIbKM B KOHTEKCTI pPEKJIaMU BKa3y€ Ha BUCOKHH pPIBEHb
IHTEJIEKTY Ta (PYHKI[IOHAIBHOCTI IPUCTPOIB.

2. Adidas: «Future-ready» («I'otoBuii 10 MaliOyTHREOTO»). «Future-
ready» CTBOPIOETBCS ISl MiAKPECICHHS TOTOBHOCTI mpoaykriB Adidas mo
BUKOPHUCTaHHS B MaHOyTHIX YMOBax.

3. Lufthansa: «Nonstop you» («be3nepepao Tu»). et cioran 3
aHTIIIUCBKUM BHpa3oM «nonstop» (Oe3mepepBHO) CTBOPIOE acoLiallio 3
Oe3repepBHUM CEPBICOM KOMIIaHII.

4, DHL.: «Excellence. Simply delivered.» («Bimminnicts. IIpocto
nocrasieHo.»). Tyt Bukopucrano Heomorism «Excellence» st mimkpecneHHs
BHUCOKOI'O CTaHJAPTy MOCIYT Ta MPOCTOIB, €PEKTUBHOIO MOCTAYAHHS,

3arajgoM, HEOJIOTIYHA JIEKCHMKAa B 000X MOBax MOXE 3alleaTd Bij
KOHTEKCTY, ayauTopii Ta el pekiaamHoi Kammadii. OCKUTBKH TpPeHIU
MOKYTh 3MIHIOBATUCS 3 YaCOM, BaXXJIMBO BPaXOBYBATH aKTyallbHI TE€HICHIII]
Ta KYJbTYpHI 0COOJIMBOCT1 KOKHOT MOBH.

BHCHOBKH Ta IMepCHeKTHMBH MNOAAJBIINX JOCHiIKeHb. OTxe,
JOCIIKEHHST TATBEPKYE, IO aHTIIIChKAa Ta HIMEIbKAa peKjaMa MaloTh
BIJIMIHHI OCOOJMBOCTI y BHKOPHCTaHHI HOBHUX CJIiB Ta BHpa3iB, a
BUKOPHUCTAaHHS HEOJIOT13MIB BILJIMBA€ HA CHPUMHATTS pEKJIaMU CIOKHMBaYaMU
Ta 3amaM’sITOBYBAaHHIO PEKJIAMHOTO MOB1IOMJIEHHS. {151 aHTTiMCbKOMOBHOT
peKJIaMu XapaKTepHE BXKMBAHHS HEOJOTIYHWUX albpeBiaTyp, a B HIMEIBKIN
MOBI BOHHM Mail’)ke He BXKHUBalOThCs. OKpiM TOro, HIMEIIbKOMOBHI pEKJIaMHI
TEKCTHU XapaKTEePU3YIOThCS BXKUBAHHSIM HEOJIOTTYHUX aHTIIIIH3MIB.

[lepcnexkTuBM MOJANBIINX PO3BIJOK BOAYAEMO Yy BUBUYEHHI CHEU(IKH
KOPUCTaHHS HEOJIOTI3MIB y peKJIaMmi pI3HUX TOBAapHUX KAaTEeropi 4u
[LHJCITyT, 110 MOK€ BKa3aTH HAa TEHJEHIII Ta CTpaTerii B iux cdepax.
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